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ABSTRACT:
ಕನ್್ನಡ ವಿಶ್್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಭಾಷಾಾಂತರ ಅಧ್್ಯಯನ ವಿಭಾಗದ 

ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ 30 ವರ್್ಷಗಳ ಸಾರ್್ಥಕ ಅಧ್ಯಾಪನ ವೃತ್ತಿಯೊೊಂದಿಗೆ ಮೋಹನ 
ಕುುಂಟಾರ ಅವರು ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್್ಯವನ್್ನನು ಕುರಿತು ಸಾಕಷ್ಟು ಅಧ್್ಯಯನ ಮತ್್ತತು 
ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್್ನನು ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷೆಯಿಿಂದ ಹಲವು 
ಉಪಯುಕ್್ತ ಕೃತಿಗಳನ್್ನನು ಕನ್್ನಡಕ್ಕೆ ತರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಭಾಷಾಾಂತರವನ್್ನನು ಕುರಿತು 
ಹಲವು ಮಹತ್್ವದ ಶಾಸ್ತತ್ರ ಗ್್ರರಂಥಗಳನ್್ನನು ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷಾಾಂತರ ಮತ್್ತತು 
ಭಾಷಾಾಂತರ ಅಧ್್ಯಯನಗಳು ಇವರ ಪ್್ರಧಾನವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯ ಕ್್ಷಷೇತ್್ರಗಳಾಗಿವೆ. 
ಭಾಷಾಾಂತರ ಅಧ್್ಯಯನದ ಪ್್ರಮೇಯಗಳನ್್ನನು , ಸಿದ್್ಧಾಾಂತಗಳನ್್ನನು ಆನ್್ವಯಿಕ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ದೃಷ್್ಟಾಾಂತಗಳ ಸಮೇತ ವಿವರಿಸುವ, ವಿಶ್್ಲಲೇಷಿಸುವ, 
ಅರ್್ಥಥೈಸುವ ಕಲೆ ಅವರ ವೈಶಿಷ್್ಟ್್ಯತೆಯಾಗಿದೆ. ಅಧ್್ಯಯನ ಹಾಗೂ ಅಧ್ಯಾಪನದಲ್ಲಿನ 
ಅವರ ಶಿಸ್್ತತು , ವಸ್್ತತುನಿಷ್್ಠತೆ ಹಾಗೂ ಹಿತಮಿತ ವಚನವು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಡಿಮೂಡಿರುವುದು ಮತ್್ತೊೊಂದು ವಿಶೇಷತೆಯಾಗಿದೆ.

ಕುುಂಟಾರ ಅವರು ʼಭಾಷಾಾಂತರದ ವಿಭಿನ್್ನ ನೆಲೆಗಳುʼ, ʼಭಾಷಾಾಂತರ 
ಪ್್ರಕ್ರಿಯೆ ಪ್್ರರೇರಣೆ ಪ್್ರಭಾವʼ, ʼಮಾಧ್್ಯಮಗಳು ಮತ್್ತತು ಭಾಷಾಾಂತರʼ, ʼಅನುವಾದ, 
ಅನುಸೃಷ್ಟಿ , ರೂಪಾಾಂತರʼ, ʼಅನುವಾದ ಒಲವು ನಿಲುವುʼ, ʼಕನ್್ನಡಮಲಯಾಳಂ 
ಭಾಷಾಾಂತರ ಪ್್ರಕ್ರಿಯೆʼ, ʼಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್್ಯʼ ಮತ್್ತತು ʼಅನುವಾದ ಹೆಜ್ಜೆ ಗುರುತುʼ 
ಎಂಬ ಎಂಟಕ್ಕೂ ಹೆಚ್್ಚಚು ಭಾಷಾಾಂತರ ಶಾಸ್ತತ್ರವನ್್ನನು ವಿವೇಚಿಸುವ ಮಹತ್್ವದ ಕೃತಿಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ ನೂರಕ್ಕೂ ಹೆಚ್್ಚಚು ಮೌಲ್್ಯಯುತ ಲೇಖನಗಳ ಮೂಲಕ ಕನ್್ನಡ ಸಾರಸ್್ವತ 
ಲೋಕವನ್್ನನು ಅದರಲ್್ಲಲೂ ಭಾಷಾಾಂತರಶಾಸ್ತತ್ರ ವಲಯವನ್್ನನು ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಹನ ಕುುಂಟಾರ ಅವರ ಅನುವಾದ ಕುರಿತ ಶಾಸ್ತತ್ರ ಕೃತಿಗಳ 
ವಸ್್ತತು , ಆಶಯ ಹಾಗೂ ಸ್್ವರೂಪಗಳನ್್ನನು ವಿಶ್್ಲಲೇಷಣೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸುವುದು ಈ 
ಲೇಖನದ ಉದ್್ದದೇಶವಾಗಿದೆ.
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ಭಾಷಾಾಂತರ ವಿಭಿನ್್ನ ನೆಲೆಗಳು: 2010

ಮೋಹನ ಕುುಂಟಾರ ಅವರು ಭಾಷಾಾಂತರ ಅಧ್್ಯಯನ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಆ ವಿಷಯವನ್್ನನು ಬೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊೊಂಡ 
ಟಿಪ್್ಪಣಿಗಳು ಸೇರಿದಂತೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್್ಭಗಳಲ್ಲಿ , ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಉದ್್ದದೇಶಗಳಿಗಾಗಿ 
ಬರೆದ ಲೇಖನಗಳನ್್ನನು ʼಭಾಷಾಾಂತರʼ ಎಂಬ ವಿಷಯದ ನೆಲೆಯಿಿಂದ ಏಕ 
ಸೂತ್್ರಗೊಳಿಸಿ ಪ್್ರಕಟಿಸಿದ ಕೃತಿಯೇ ʼಭಾಷಾಾಂತರ ವಿಭಿನ್್ನ ನೆಲೆಗಳುʼ. ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ 
ಭಾಷಾಾಂತರದ ಮೂಲಕ ಅವರು ಕಂಡುಕೊೊಂಡ ಅನುಭವಗಳನ್್ನನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೈದ್್ಧಾಾಂತಿಕವಾಗಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷಾಾಂತರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಮತ್್ತತು ಭಾಷಾಾಂತರ 
ಕುರಿತ ಅಧ್್ಯಯನಾಸಕ್್ತರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿನ ಲೇಖನಗಳು ಹೊಸ ಚಿಿಂತನೆಗಳನ್್ನನು 
ಮುಂದಿಡುತ್್ತವೆ. ಈ ಕೃತಿಯು ʼಭಾಷಾಾಂತರ ಪ್್ರಕ್ರಿಯೆಯ ನೆಲೆಗಳುʼ, ʼಮಾಧ್್ಯಮದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾಾಂತರʼ, ʼದಶಕದ ಕನ್್ನಡ ಅನುವಾದʼ, ʼತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಾಂತರʼ, ʼಅನುವಾದ, 
ಭಾಷಾಾಂತರ, ಪ್್ರರೇರಣೆ, ಮರುನಿರೂಪಣೆ ಮತ್್ತತು ಭಾರತೀಸುತರ ಕಾದಂಬರಿಗಳುʼ, 
ʼಅನುವಾದಕರಾಗಿ ಸಾರಾ ಅಬೂಬಕರ್ ಸಾಧನೆʼ, ̓ಅರ್ತಿಕಜೆ: ಅನುವಾದ, ಅನುಭವʼ, 
ʼಕನ್್ನಡದಲ್ಲಿ ವೈಕಂ ಮುಹಮ್್ಮದ್ ಬಷೀರ್ ಭಾಷಾಾಂತರʼ, ʼಬಹುಭಾಷಾ ಪ್್ರದೇಶ 
ಏಕಭಾಷಾ ವರದಿ: ಕನ್್ನಡ ಪತ್ರಿಕೋದ್್ಯಮದ ಭಾಷಾಾಂತರ ಬಿಕ್್ಕಟ್್ಟಟುಗಳುʼ, ̓ಮಲಯಾಳಂ 
ಕನ್್ನಡ ಭಾಷಾಾಂತರದ ಸ್್ವರೂಪʼ, ̓ಕನ್್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಲಯಾಳಂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾಾಂತರʼ 
ಮತ್್ತತು ʼಭಾಷಾಾಂತರದ ವಿಭಿನ್್ನ ನೆಲೆಗಳುʼ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಲೇಖನಗಳನ್್ನನು 
ಒಳಗೊೊಂಡಿದೆ.

ಈ ಸಂಕಲನದ ಒಂದೊೊಂದು ಲೇಖನಗಳೇ ಮುಂದೆ ಒಂದೊೊಂದು 
ಕೃತಿಯಾಗಿ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಹೊೊಂದಿರುವುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 
ʼಭಾಷಾಾಂತರ ಪ್್ರಕ್ರಿಯೆಯ ನೆಲೆಗಳುʼ ಎಂಬ ಲೇಖನವು ʼಭಾಷಾಾಂತರ ಪ್್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಪ್್ರರೇರಣೆ, ಪ್್ರಭಾವʼ ಎಂಬ ಕೃತಿಯಾಗಿ ರೂಪುತಳೆದರೆ, ʼಮಾಧ್್ಯಮದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಾಂತರʼ 
ಲೇಖನವು ̓ಮಾಧ್್ಯಮಗಳು ಮತ್್ತತು ಭಾಷಾಾಂತರʼ ಎಂಬ ಕೃತಿಯಾಗಿ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್್ನನು 
ಪಡೆದಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ʼಅನುವಾದ, ಭಾಷಾಾಂತರʼ ಎಂಬ ಲೇಖನವು ʼಅನುವಾದ, 
ಅನುಸೃಷ್ಟಿ , ಭಾಷಾಾಂತರʼ ಎಂಬ ಕೃತಿಯಾಗಿ ಮರುರೂಪವನ್್ನನು ಪಡೆದಿದೆ. 
ʼಮಲಯಾಳಂ ಕನ್್ನಡ ಭಾಷಾಾಂತರ ಸ್್ವರೂಪʼ ಲೇಖನವು ʼಕನ್್ನಡ ಮಲಯಾಳಂ 
ಭಾಷಾಾಂತರ ಪ್್ರಕ್ರಿಯೆʼ ಎಂಬ ಅಪರೂಪದ ಹೊತ್ತಿಗೆಯಾಗಿದೆ.

ಭಾಷಾಾಂತರ ಪ್್ರಕ್ರಿಯೆ ಪ್್ರರೇರಣೆಪ್್ರಭಾವ: 2015

ಭಾಷಾಾಂತರ ಪ್್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್್ನನು ಒಂದು ಅಧ್್ಯಯನ ಶಿಸ್್ತನ್ನಾಗಿಯೂ, ಒಂದು 
ಶಾಸ್ತತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಹಾಗೂ ಅದನ್್ನೊೊಂದು ಕಲೆಯನ್ನಾಗಿಯೂ ನೋಡುವುದು 
ಮೋಹನ ಕುುಂಟಾರ ಅವರ ವಿಶಿಷ್್ಟ ನೋಟವಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾಾಂತರದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್್ನನು 
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ಸೈದ್್ಧಾಾಂತಿಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅದರ ಪ್್ರರೇರಣೆ ಪ್್ರಭಾವಗಳನ್್ನನು ಈ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕುುಂಟಾರ ಅವರು ಈ ಕೃತಿಯನ್್ನನು ʼಭಾಷಾಾಂತರ 
ಅಧ್್ಯಯನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಮಿತ್್ರರಿಗೆʼ ಎಂದು ಅರ್ಪಿಸಿರುವುದು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವರ 
ಬೋಧನೆಯ ವಿಷಯಾಸಕ್ತಿಯೊೊಂದಿಗೆ ಶಿಷ್್ಯ ವಾತ್್ಸಲ್್ಯವನ್್ನನೂ ತೋರಿಸುವಂತಿದೆ. ಈ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ʼಭಾಷಾಾಂತರ ಪ್್ರಕ್ರಿಯೆʼ, ʼಭಾಷಾಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮೂಲನಿಷ್ಠೆʼ ಮತ್್ತತು ʼಕನ್್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾಾಂತರ ಸಾಹಿತ್್ಯ: ಪ್್ರರೇರಣೆಗಳು ಹಾಗೂ ಪ್್ರಭಾವಗಳುʼ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಗಾತ್್ರದಲ್ಲಿ ಪುಟ್್ಟ ಕೃತಿಯಾದರೂ ಭಾಷಾಾಂತರ ಅಧ್್ಯಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇದು ಅಪರೂಪದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. “ಜಾನಪದ ಕ್್ಷಷೇತ್್ರಕ್ಕೆ ಹಾ.ಮಾ. ನಾಯಕ ಅವರ 
ʼಜಾನಪದ ಸ್್ವರೂಪʼ ಪುಸ್್ತಕವು ಇದ್್ದದಂತೆ, ಪ್ರೊ. ಮೋಹನ ಕುುಂಟಾರ್ ಅವರ ಈ 
ಕೃತಿಯು ಭಾಷಾಾಂತರ ಕ್್ಷಷೇತ್್ರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸೂತ್್ರರೂಪಿಯಾದ ಕೈಪಿಡಿಯಾಗಿದೆ” ಎಂಬ 
ಕರಿಗೌಡ ಬೀಚನಹಳ್ಳಿಯವರ ಮುನ್್ನನುಡಿಯಲ್ಲಿನ ಪ್್ರಶಂಸೆಯ ಮಾತುಗಳು 
ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೆನಿಸದೆ ಕೃತಿಯ ಮಹತ್್ವವನ್್ನನು ತಿಳಿಸುತ್್ತವೆ.

ಮಾಧ್್ಯಮಗಳು ಮತ್್ತತು ಭಾಷಾಾಂತರ: 2016

ಮೋಹನ ಕುುಂಟಾರ ಅವರು ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರ್್ವಹಿಸಿದ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಯೋಜನೆಯ ಫಲವೇ ʼಮಾಧ್್ಯಮ ಮತ್್ತತು ಭಾಷಾಾಂತರʼ ಎಂಬ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಭಾಷಾಾಂತರವನ್್ನನು ಐಚ್ಛಿಕ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಓದುವ ಎಂ.ಎ. ಪಿಎಚ್.ಡಿ. ಸಂಯೋಜಿತ 
ಪದವಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ʼಮಾಧ್್ಯಮದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಾಂತರʼ ಎಂಬ ವಿಷಯದ ಕುರಿತು 
ಪಾಠ ಮಾಡುವಾಗ ಅವರು ಮಾಡಿಕೊೊಂಡ ಸಿದ್್ಧತೆಗಳು ಮತ್್ತತು ಕಾಸರಗೋಡಿನ 
ʼಪ್್ರತಿಸೂರ್್ಯʼ ಎಂಬ ದೈನಿಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್್ಷ ಪತ್್ರಕರ್್ತನಾಗಿ ಕರ್್ತವ್್ಯ 
ನಿರ್್ವಹಿಸಿದ ಅನುಭವಗಳು ಕೃತಿ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸಿರುವುದಾಗಿ ತಮ್್ಮ 
ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊೊಂಡಿದ್ದಾರೆ.

ʼಮಾಧ್್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಾಂತರʼ, ʼಮಾಧ್್ಯಮ ಭಾಷಾಾಂತರದ ತಾತ್ವಿಕತೆʼ, 
ʼಮಾಧ್್ಯಮ ಭಾಷಾಾಂತರದ ವಿವಿಧ ಹಂತಗಳುʼ, ʼಮಾಧ್್ಯಮ ಭಾಷಾಾಂತರದ ಸ್್ವರೂಪʼ, 
ʼಬಹುಭಾಷಾ ಪ್್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಭಾಷಾ ವರದಿʼ, ʼಮಾಧ್್ಯಮ ಭಾಷಾಾಂತರ ಮತ್್ತತು 
ರಾಜಕಾರಣʼ ಮತ್್ತತು ʼಮಾಧ್್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಾಂತರ ಕಾರ್್ಯʼ ಎಂಬ ಏಳು 
ಲೇಖನಗಳನ್್ನನು ಒಳಗೊೊಂಡಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯು ಮಾಧ್್ಯಮಗಳಿಗೆ ಭಾಷಾಾಂತರ 
ಅತ್್ಯಗತ್್ಯ ಎಂಬ ವಾಸ್್ತವವನ್್ನನು ಮುದ್್ರಣ ಮಾಧ್್ಯಮದ ನೆಲೆಯಿಿಂದ ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವ ಪ್್ರಯತ್್ನವನ್್ನನು ಮಾಡುತ್್ತದೆ. ವಿಷಯದ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಪೂರಕವೆನಿಸುವ 
ದೈನಂದಿನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್್ನನು ನೀಡುತ್್ತ ಅವುಗಳನ್್ನನು 
ಸೈದ್್ಧಾಾಂತೀಕರಿಸಿರುವುದು ಕೃತಿಯ ವಿಶೇಷತೆಯಾಗಿದೆ.
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1.	 “ಯುಡಿಎಫ್‌ನ ನೇತೃತ್್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲು ತೀರ್ಮಾನಿಸಲಾಗಿರುವ ವಲಯ 
ಮಟ್್ಟದ ಜಾಥಾವನ್್ನನು ಮುಂದೂಡಬೇಕೆೆಂದು ತಾನು ಕೇಳಿಕೊೊಂಡಿರುವುದು 
ಕೇವಲ ತನ್್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅಸೌಕರ್್ಯ ಕಾರಣದಿಿಂದ ಮಾತ್್ರವೇ ಆಗಿದೆ”.

2.	 “ನಕಲಿ ಮಂತ್್ರವಾದಿಯನ್್ನನು ಕಸ್್ಟಡಿಗೆ ತೆಗೆಯಲು ಪೊಲೀಸರು ಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 
ಪಂ. ಸದಸ್್ಯ ತಡೆಯಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್್ದದು , ಬಳಿಕ ಕಸ್್ಟಡಿಗೆ ಪಡೆದರೂ ಉನ್್ನತರ 
ಹಸ್್ತಕ್್ಷಷೇಪದಿಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ”(ಪು. 82).

ದಿನಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್್ರಕಟವಾದ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್್ನನು ಕೊಟ್್ಟಟು 
ʼಇವು ಕನ್್ನಡದ ಭಾಷಾ ಲಯವೆೆಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್್ಲ!ʼ ಎಂಬುದನ್್ನನು 
ಸಾಬೀತುಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಅನುವಾದಕರು ಕೇವಲ ಮಾಹಿತಿಯ 
ಭಾಷಾಾಂತರಕ್ಕೆ ಹಂಬಲಿಸದೆ ಲಕ್್ಷ್್ಯ ಭಾಷೆಯ ಪರಿಸರ ಹಾಗೂ ಲಯಗಳಿಗೆ 
ಹೊೊಂದುವಂತೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದನ್್ನನು ಮನದಟ್್ಟಟು ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ.

ಭಾಷಾಾಂತರ ಮತ್್ತತು ಮಾಧ್್ಯಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಅಧ್್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಕೈಪಿಡಿ ʼಮಾಧ್್ಯಮ ಮತ್್ತತು ಭಾಷಾಾಂತರʼ. ಭಾಷಾಾಂತರ ಎಂಬುದು ಕಲೆಯೂ ಹೌದು 
ಶಾಸ್ತತ್ರವೂ ಹೌದು. ಜಗತ್ತಿನ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್್ನನು ಮಾಧ್್ಯಮಗಳು ಜನರಿಗೆ 
ತಲುಪಿಸಬೇಕಾದರೆ ʼಅನುವಾದ ಕಲೆʼಯನ್್ನನು ಕರಗತ ಮಾಡಿಕೊಳ್್ಳಬೇಕಾಗುತ್್ತದೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ, ಇಂದಿನ ಪ್್ರಿಿಂಟ್ ಮತ್್ತತು ದೃಶ್್ಯಮಾಧ್್ಯಮಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು 
ಅಗತ್್ಯದ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಜ್ಞಾ ನವನ್್ನನು ಆಯಾ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಜನರಿಗೆ 
ತಲುಪಿಸುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಮಾಧ್್ಯಮಗಳ ಮೇಲಿದೆ. ಮಾಧ್್ಯಮಗಳು ʼಅನುವಾದʼವೆೆಂಬ 
ಬಹುಶಿಸ್್ತತೀಯ ನೆಲೆಯನ್್ನನು ಸಮರ್್ಪಕವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊೊಂಡು ಮಹತ್್ವದ ಸಂಗತಿ, 
ವಿಷಯ, ಘಟನೆಯ ಕುರಿತು ಮಾಹಿತಿಯನ್್ನನು ಒದಗಿಸಬೇಕಾಗುತ್್ತದೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ , 
ಈ ಕೃತಿಯು ಉತ್್ತಮ ಒಳನೋಟ ನೀಡುತ್್ತದೆ.

ಅನುವಾದ, ಅನುಸೃಷ್ಟಿ , ರೂಪಾಾಂತರ: 2021

ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಮಹತ್್ವದ ಯೋಜನೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ 
ʼವಜ್್ರದ ಬೇರುಗಳುʼಗಾಗಿ ಮೋಹನ ಕುುಂಟಾರ ಅವರು ರೂಪಿಸಿದ ಕೃತಿಯೇ 
ʼಅನುವಾದ, ಅನುಸೃಷ್ಟಿ , ರೂಪಾಾಂತರʼ. ಈ ಕೃತಿಗಿಿಂತ ಮೊದಲು ಕನ್್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಅನುವಾದಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಕೃತಿಗಳು ಪ್್ರಕಟವಾಗಿದ್್ದವು. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್್ನನು ಆಧರಿಸಿದ 
ತತ್್ತ್್ವಗಳು, ಸಿದ್್ಧಾಾಂತಗಳು ಪಾಶ್ಚಾತ್್ಯರ ನಿಲುವುಗಳನ್್ನನು ಉರುಹೊಡೆಯುವ ಶೈಶವ 
ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್್ದವು. ಕನ್್ನಡ ಅನುವಾದಿತ ಕೃತಿಗಳನ್್ನನೇ ಆಕರಗಳನ್ನಾಗಿಸಿಕೊೊಂಡು 
ತತ್್ತ್್ವ , ಸಿದ್್ಧಾಾಂತಗಳನ್್ನನು ಅನ್್ವಯಿಸಿ ಹೇಳುವ ಪ್್ರಯತ್್ನವನ್್ನನು ಮಾಡಿರುವುದು ಈ 
ಕೃತಿಯ ವಿಶೇಷತೆಯಾಗಿದೆ.
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ʼಅನುವಾದ ಪ್್ರಕ್ರಿಯೆʼ, ʼಅನುವಾದದ ಮೂಲತತ್್ತ್್ವಗಳುʼ, ʼಅನುವಾದದ 
ಬಗೆಗಳುʼ, ʼಪಾಶ್ಚಾತ್್ಯರಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ವಿಕಾಸʼ, ʼಕನ್್ನಡ ಸಂದರ್್ಭದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ 
ವಿಕಾಸʼ, ʼಅನುವಾದ: ಪ್್ರರೇರಣೆ ಪ್್ರಭಾವʼ ಮತ್್ತತು ʼಕನ್್ನಡ ಅನುವಾದ: ಸಮಕಾಲೀನ 
ಪ್್ರವೃತ್ತಿಗಳುʼ ಎಂಬ ಏಳು ಲೇಖನಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ʼಭಾಷಾಾಂತರವನ್್ನನು 
ಕುರಿತ ಕನ್್ನಡ ಕೃತಿಗಳುʼ ಹಾಗೂ ಪರಾಮರ್್ಶನ ಗ್್ರರಂಥಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್್ನನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು 
ಓದುಗರಿಗೆ ಭಾಷಾಾಂತರ ವಿಷಯದ ಪೂರಕವಾದ ಮಾಹಿತಿಯನ್್ನನು ಒದಗಿಸುತ್್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿನ ಪ್್ರತಿಯೊೊಂದು ಘಟಕವನ್್ನನು ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ ʼಸ್್ವಯಂಪೂರ್್ಣʼವಾಗಿಸುವ 
ಪ್್ರಯತ್್ನವನ್್ನನು ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ಪ್್ರಯತ್್ನದಿಿಂದಲೇ ಅನುವಾದವೆೆಂಬ ಪ್್ರಕ್ರಿಯೆಯ 
ಸರ್್ವಾಾಂಗೀಣವೂ ವಿಮರ್ಶಾತ್್ಮಕವೂ ಆದ ಪರಿಚಯವನ್್ನನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್್ತದೆ.

ಅನುವಾದ ಒಲವುನಿಲುವು: 2023

ಈ ಕೃತಿಯು ಭಾಷಾಾಂತರ ಅಧ್್ಯಯನವನ್್ನನು ಕೇಂದ್್ರವಾಗಿಟ್್ಟಟುಕೊೊಂಡು 
ವಿಶ್್ಲಲೇಷಣೆ ನಡೆಸಿರುವ 14 ಲೇಖನಗಳನ್್ನನು ಒಳಗೊೊಂಡಿದೆ. ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್್ಯದ 
ಕೂಲಂಕಷವಾದ ಪರಿಶೀಲನೆಯನ್್ನನು ಸೂಕ್್ತ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊೊಂದಿಗೆ ನಡೆಸಿರುವುದು 
ಕೃತಿಯ ವಿಶೇಷತೆಯಾಗಿದೆ. ʼಕನ್್ನಡ ಅನುವಾದ: ಒಲವುನಿಲುವುʼ, ʼಕನ್್ನಡ ಅನುವಾದ 
ಸಾಹಿತ್್ಯ ಪರಂಪರೆʼ, ʼಅನುವಾದಗಳ ತಾತ್ವಿಕತೆʼ, ʼಅನುವಾದಗಳ ಸಾಾಂಸ್್ಕಕೃತಿಕ 
ರಾಜಕಾರಣʼ, ̓ಕನ್್ನಡ ಭಾಷಾಾಂತರ ಸಾಹಿತ್್ಯ: ಅಧ್್ಯಯನ ವಿಧಾನಗಳುʼ, ̓ಭಾಷಾಾಂತರದ 
ವಿಭಿನ್್ನ ನೆಲೆಗಳುʼ, ʼಮಾಧ್್ಯಮದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಾಂತರ: ತಾತ್ವಿಕತೆʼ, ʼಕನ್್ನಡ ಪತ್ರಿಕೋದ್್ಯಮದ 
ಭಾಷಾಾಂತರ ಬಿಕ್್ಕಟ್್ಟಟುಗಳುʼ, ʼಭಾಷಾಾಂತರ ಪ್್ರಕ್ರಿಯೆಯ ನೆಲೆಗಳುʼ, ʼಮಲಯಾಳಂ 
ಕನ್್ನಡ ಭಾಷಾಾಂತರದ ಸ್್ವರೂಪʼ, ̓ಕನ್್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಲಯಾಳಂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾಾಂತರʼ, 
ʼಸಂಸ್್ಕಕೃತ ಕನ್್ನಡ ಭಾಷಾಾಂತರ ಪ್್ರಕ್ರಿಯೆʼ ಮತ್್ತತು ʼಅನುವಾದ ಸಂವಾದʼ ಎಂಬ 
ಹದಿಮೂರು ಲೇಖನಗಳ ಸಂಕಲನವೇ ʼಅನುವಾದ ಒಲವುನಿಲುವುʼ ಎಂಬ 
ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ.

ʼಅನುವಾದಗಳ ಸಾಾಂಸ್್ಕಕೃತಿಕ ರಾಜಕಾರಣʼವು ಈ ಸಂಕಲನದ ಮುಖ್್ಯ 
ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಸಾಾಂಸ್್ಕಕೃತಿಕ ರಾಜಕಾರಣ (Cultural Politics) ಮತ್್ತತು 
ಮಾಧ್್ಯಮ ವಿಮರ್ಶೆ (Media Criticism) ಪಾಶ್ಚಾತ್್ಯ ವಿದ್್ವತ್ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್್ಚಚು 
ಚರ್ಚೆಗೊಳಗಾಗುತ್ತಿರುವ ವಿಷಯಗಳು. ಆದರೆ ಕನ್್ನಡ ಸೇರಿದಂತೆ ಭಾರತೀಯ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಾಂಸ್್ಕಕೃತಿಕ ರಾಜಕಾರಣ ಮತ್್ತತು ಮಾಧ್್ಯಮ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕುರಿತು 
ಹೆಚ್್ಚಚು ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿಲ್್ಲ. ಆದರೆ ಅನುವಾದಗಳು ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವ ಬಗೆ ಮತ್್ತತು 
ಅಂತಹ ಅನುವಾದಗಳ ರೂಪುಗೊಳ್್ಳಲು ಇರುವ ಭಿನ್್ನ ಒತ್್ತಡಗಳು ಭಾಷಾಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಪ್್ರಮುಖ ಪಾತ್್ರವಹಿಸುತ್್ತವೆ. ಧಾರ್ಮಿಕ ಒತ್್ತಡದಿಿಂದ ʼಭಗವದ್್ಗಗೀತೆʼ, ʼಬೈಬಲ್ʼ ಮತ್್ತತು 
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ʼಕುರಾನ್ʼನಂತಹ ಕೃತಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದವಾಗುತ್್ತವೆ. 
ರಾಜಕೀಯ ಒತ್್ತಡದಿಿಂದ ಕಾರ್ಲ್‌ಮಾರ್್ಕ್ಸಸ್, ಗಾಾಂಧೀಜಿ, ಅಂಬೇಡ್್ಕರ್ ಮತ್್ತತು 
ಲೋಹಿಯಾ ಅವರಂತಹ ದಾರ್್ಶನಿಕರ ಬರಹಗಳು ಅನುವಾದಗೊಳ್ಳುತ್್ತವೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿ ಸಾಹಿತ್್ಯಕ ಒತ್್ತಡದಿಿಂದ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳು ಸಾಹಿತ್್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ, ನ್ಯಾಷನಲ್ 
ಬುಕ್ ಟ್್ರಸ್್ಟಟ್ ಮತ್್ತತು ಕುವೆೆಂಪು ಭಾರತಿ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಮೂಲಕ ಭಾಷಾಾಂತರವಾಗುತ್್ತವೆ.

ಕನ್್ನಡ ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷಾಾಂತರ ಪ್್ರಕ್ರಿಯೆ: 2023

ಕುುಂಟಾರ ಅವರ ʼಕನ್್ನಡ ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷಾಾಂತರ ಪ್್ರಕ್ರಿಯೆʼ ಕೃತಿಯು 
ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಕನ್್ನಡ ಹಾಗೂ ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷೆಗಳ ಪರಸ್್ಪರ ಅನುವಾದ 
ಪ್್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಅಧ್್ಯಯನವಾಗಿದೆ. ಕಳೆದ ಮೂವತ್್ತತು ವರ್್ಷಗಳಿಿಂದ ಈ ಕಾರ್್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವ ಕುುಂಟಾರ ಅವರು ಕನ್್ನಡ ಹಾಗೂ ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವಿನ 
ಅನುವಾದ ಪ್್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಕುರಿತು ವಿಶಿಷ್್ಟ ಒಳನೋಟಗಳನ್್ನನು ಇಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
“ಕನ್್ನಡ ಸಂಶೋಧನೆಯ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳನ್್ನನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಪ್್ರಯತ್್ನ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. 
ಇವುಗಳನ್್ನನು ಅನುಷ್ಠಾನಗೊಳಿಸುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಮ್್ಮಟ, ತರಬೇತಿ ಮುಂತಾದ 
ಹತ್ತಾರು ಶಿಬಿರಗಳು ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್್ತವೆ. ಕನ್್ನಡ ಹಾಗೂ ಮಲಯಾಳಂ ಎರಡು 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಾಂತರ ಕೃತಿಗಳು ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವ ಕಾರಣ, ಪ್್ರರೇರಣೆಗಳನ್್ನನು ಕುರಿತು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಧ್್ಯಯನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾಾಂತರ ಕೃತಿಗಳ ಮಾಹಿತಿಯನ್್ನನು 
ನೀಡುವ ವಿಭಿನ್್ನ ಮಾದರಿಗಳನ್್ನನು ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 1970ರ ದಶಕದ 
ನಂತರ ಪಾಶ್ಚಾತ್್ಯರಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಅಧ್್ಯಯನಕ್ಕೆ ವಿಭಿನ್್ನ ರೂಪದ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್್ನನು 
ಒದಗಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಲಾಯಿತು. ಆದರೆ ಕನ್್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಅಧ್್ಯಯನವು ಇನ್್ನಷ್ಟು 
ಖಚಿತವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್್ಳಬೇಕಿದೆ. ಕನ್್ನಡ, ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ತಿಳುವಳಿಕೆ ಹೊೊಂದಿರುವ ಡಾ. ಎ ಮೋಹನ್ ಕುುಂಟಾರ್ ಅವರು ಸಮರ್್ಥವಾಗಿ 
ಪ್್ರಸ್್ತತುತ ಕೃತಿಯನ್್ನನು ರೂಪಿಸಿ ಹೊಸದೊೊಂದು ಅಧ್್ಯಯನ ಶಿಸ್ತಿಗೆ ಕೊಡುಗೆ 
ನೀಡಿದ್ದಾರೆ” (ಬೆನ್್ನನುಡಿ) ಎಂಬ ಹಿ.ಚಿ. ಬೋರಲಿಿಂಗಯ್್ಯನವರ ಮಾತುಗಳು ಈ 
ಕೃತಿಯ ಹಾಗೂ ಕೃತಿಕಾರರ ಮಹತ್್ವವನ್್ನನು ಸಾರುವಂತಿವೆ.

ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್್ಯ: 2024

ಕನ್್ನಡ ಸಾಹಿತ್್ಯ ಪರಿಷತ್್ತತು ಶತಮಾನೋತ್್ಸವ ಆಚರಿಸುವ ಸಂದರ್್ಭದ 
ಪ್್ರತಿಷ್ಠಿತ ಯೋಜನೆಯಾಗಿ ʼಆಧುನಿಕ ಕನ್್ನಡ ಸಾಹಿತ್್ಯ ಚರಿತ್ರೆʼ ಸಂಪುಟಗಳನ್್ನನು 
ಹೊರತಂದಿತು. ಈ ಯೋಜನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವಾದ ʼಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್್ಯʼವನ್್ನನು 
ಮೋಹನ ಕುುಂಟಾರ ಅವರು ʼಸಾಹಿತ್ಯಾನುವಾದಗಳ ಸ್್ವರೂಪ ಮತ್್ತತು ಹಿನ್ನೆಲೆʼ, 
ʼಭಾರತೀಯ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಾನುವಾದʼ, ʼವಿದೇಶಿ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಾನುವಾದʼ ಮತ್್ತತು 
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ʼಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್್ತತು ಕಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯಾನುವಾದʼ ಎಂಬ ನಾಲ್್ಕಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗೊೊಂದು ಪೂರ್್ವ ಪೀಠಿಕೆ, 
ಹಾಗೂ ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ವಿಭಾಗ ಕ್್ರಮಗಳನ್್ನನು ಒಳಗೊೊಂಡ ವಿದ್್ವತ್್ಪಪೂರ್್ಣ 
ಪ್್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್್ನನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಪುಟದ ಪ್್ರತಿಯೊೊಂದು ಲೇಖನವು ಆಯಾ 
ಭಾಷೆಯ ಅನುವಾದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್್ತ ಮಾಹಿತಿಯನ್್ನನು 
ಒಳಗೊೊಂಡಿದ್್ದದು , ಅನುವಾದ ಕ್್ಷಷೇತ್್ರದ ಸ್್ಥಥೂಲ ವಿವರವನ್್ನನು ನೀಡುತ್್ತದೆ.

ಅನುವಾದದ ಹೆಜ್ಜೆಗುರುತು: 2025

ಮೋಹನ ಕುುಂಟಾರ ಅವರು ಕಳೆದ ಮೂರು ದಶಕಗಳಿಿಂದ ಅನುವಾದ 
ಕ್್ಷಷೇತ್್ರದಲ್ಲಿ ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದರಿಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೆಗೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಸಿದ್್ಧಪಡಿಸಿದ ಭಾಷಾಾಂತರವನ್್ನನೇ ಕೇಂದ್್ರ ಆಶಯವನ್ನಾಗಿ ಹೊೊಂದಿದ 
ಬಿಡಿ ಲೇಖನಗಳನ್್ನನು ಒಟ್್ಟಟುಗೂಡಿಸಿ ಇತ್್ತತೀಚೆಗೆ ಪ್್ರಕಟಿಸಿದ ಕೃತಿಯೇ ʼಅನುವಾದದ 
ಹೆಜ್ಜೆಗುರುತುʼ. ಇದು ʼಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗೊೊಂದು ಪೂರ್್ವಪೀಠಿಕೆʼ, 
ʼಅನುವಾದದ ಹೆಜ್ಜೆಗುರುತುʼ, ̓ಕನ್್ನಡದಲ್ಲಿ ವೈಕಂ ಮುಹಮ್್ಮದ್ ಬಷೀರ್ ಭಾಷಾಾಂತರʼ, 
ʼತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಾಂತರʼ, ʼಕರಾವಳಿ ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್್ಯʼ, ʼದಶಕದ ಕನ್್ನಡ 
ಅನುವಾದʼ, ʼಕನ್್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಲಯಾಳಂ ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್್ಯʼ ಮತ್್ತತು ʼಕನ್್ನಡ 
ಭಾಷಾಾಂತರ ಪ್್ರಕ್ರಿಯೆ: ಅಂದು ಇಂದುʼ ಎಂಬ ಒಂಬತ್್ತತು ಲೇಖನಗಳನ್್ನನು 
ಒಳಗೊೊಂಡಿದೆ.

ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಕನ್್ನಡ ಹಾಗೂ ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವಿನ 
ಅನುವಾದ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾಾಂತರ ವಿಷಯದ ತಾತ್ವಿಕ ಕ್್ಷಷೇತ್್ರದಲ್ಲಿ ಮೋಹನ ಕುುಂಟಾರ 
ಅವರದು ವಿಶಿಷ್್ಟ ಸಾಧನೆಯಾಗಿದೆ. ಅಧ್್ಯಯನ ಹಾಗೂ ಅಧ್ಯಾಪನದಲ್ಲಿನ ಅವರ 
ಶಿಸ್್ತತು , ವಸ್್ತತುನಿಷ್್ಠತೆ ಹಾಗೂ ಹಿತಮಿತ ವಚನವು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಡಿಮೂಡಿರುವುದು 
ಮತ್್ತೊೊಂದು ವಿಶೇಷತೆಯಾಗಿದೆ. ಕನ್್ನಡದ ಮಹತ್್ವದ ಸಂಶೋಧಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್್ಬರಾದ 
ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರ ʼಕನ್್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಶಾಸ್ತತ್ರʼ ಅನುಭವಕೇಂದ್ರಿತ 
ಸಂಶೋಧನ ವಿಧಾನವನ್್ನನು ವಿಭಿನ್್ನವಾಗಿ ಪ್್ರಸ್್ತತುತಪಡಿಸುವ ವಿಶಿಷ್್ಟ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಅವರು ತಮ್್ಮ ಆ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ “ಈವರೆಗಿನ ನನ್್ನ ಅನುಭವಗಳನ್್ನನೇ ನಿಯಮ 
ಮಾಡಿಕೊೊಂಡು, ನನ್್ನ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್್ನನೇ ನಿದರ್್ಶನ ಮಾಡಿಕೊೊಂಡು ಈ ಪುಸ್್ತಕ 
ರಚಿಸಿದ್್ದದೇನೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಸಲ ಇಲ್ಲಿ ನಿಯಮವೂ ನಾನೇ, ನಿದರ್್ಶನವೂ 
ನಾನೇ ಆಗಿದ್್ದದೇನೆ”(ಅರಿಕೆ) ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ; ಮತ್್ತತು ಅವರು ಹೇಳಿಕೊೊಂಡಂತೆ 
ಸಂಶೋಧನಾ ನಿಯಮಗಳನ್್ನನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ರೀತಿ “ಮೋಹನ ಕುುಂಟಾರ 
ಅವರು ಭಾಷಾಾಂತರ ಅಧ್್ಯಯನದಲ್ಲಿನ ತಮ್್ಮ ಈವರೆಗಿನ ತಮ್್ಮ ಅನುಭವಗಳನ್್ನನೇ 
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ನಿಯಮ ಮಾಡಿಕೊೊಂಡು, ತಾವು ಮಾಡಿದ ಭಾಷಾಾಂತರಗಳನ್್ನನೇ ನಿದರ್್ಶನ 
ಮಾಡಿಕೊೊಂಡು ಈ ಕೃತಿಗಳನ್್ನನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಸಲ ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಯಮವೂ ಅವರೇ, ನಿದರ್್ಶನವೂ ಅವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದು ನಿಸ್್ಸಸಂಶಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಎಲ್್ಲ ಕಾರಣಗಳಿಿಂದ ಅವರ ಕೃತಿಗಳು ಭಾಷಾಾಂತರ ಕ್್ಷಷೇತ್್ರವನ್್ನನು 
ಪ್್ರವೇಶಿಸುವ ಹಾಗೂ ಅನುವಾದದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗಬಯಸುವವರಿಗೆ 
ದಾರಿದೀಪಗಳಾಗಿವೆ.
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